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זיוה שמיר

תרגומי שירה: מסע במרחבי תבל
על עולם שאיבד את חישוקיו

תרגום שירו של ויליאם באטלר ייטס  
"The Second Coming"

, תחת רישומן של1919" נכתב ב-The Second Comingשירו של ויליאם בטלר  ייטס "
תמונות וידיעות  מן המלחמה והמהפכה. השיר הקדים במקצת את גל היצירות האָפּוֹקליפטיות,

השיר משקף עולם שבּו קרסו ובמחזותיו של ברכט. שנפתח ב"ארץ השממה" של ת"ס אליוט
והתמוטטו כל הביטחונות הבלתי מעורערים של המאה החולפת, ופינו מקומם לתחושה של

אָבדן כיווּנים ושל אימה קיומית. 

אהבתו חסרת התוחלת של ייטס היתה נתונה אותה עת לצעירה האינטלקטואלית מוֹד גוֹן,
לוחמת חירות אירית, שהשתייכה כמוהו למסדר סודי של מיסטיקונים איריים בשם "שחר הזהב"

"(The Golden Dawnכגון רוחניים-דתיים,  ורעיונות  אמונות  ייטס  פיתח  כמיסטיקון   .)"
הרעיון שההיסטוריה חוזרת על עצמה במחזורים בני אלפיים שנה. הוא האמין שאלפיים שנה
האל ישלוט  לא  לעידן חדש שבו  מקומו  את  לפַנות  הנוצרי  העידן  עתיד  ישו  הולדת  לאחר 

  בֶּסטיאלי, בדמותו של ספינקס גולמני ומגושם, שגופו גוף אריהantichristבן-האדם, כי אם 
וראשו ראש אדם. 

התראה זו של ייטס בדבר סכנת החזרה לכעין פָּגָאניוּת מחודשת –  בלתי אנושית  וצמאה
ניבאה את הפָּגאניוּת הטבטונית שהתחילה בתוך שנים לא רבות לעלות לדם קורבנותיה –  

( על ייטס אנו למדים כי ייטס עצמו כתב באחדEllmanמנבכי הזמן.  מספרו של ריצ'רד אלמן )
ממכתביו כי שיר זה ניבא את מה שעתיד היה לקרות באירופה במלחמת העולם השנייה. שיר זה,
ישעיהו, פרקי ההקדשה חזון  בסגנון הנבואי של  מן הנודעים בשירי המאה העשרים, כתוב 

ביחזקאל ובירמיהו ותיאורי ישו בברית החדשה )מתיוס כ"ד(:

ויליאם באטלר ייטס. מתוך ויקיפדיה.



The darkness drops again but now I know
    That twenty centuries of stony sleep
    Were vexed to nightmare by a rocking cradle,
    And what rough beast, its hour come round at last,
    Slouches towards Bethlehem to be born?

ביאת משיח
ויליאם באטלר ייטס

סוֹבֵב סוֹבֵב הַגִּירוֹסְקוֹפּ הַמִּתְרַחֵב
הַבָּז כְּבָר לֹא יִשְׁמַע אֶת קוֹל שׁוֹלְחֵהוּ;

הַכֹּל קוֹרֵס; צִיר הָעוֹלָם נִשְׁבַּר;
תֵּבֵל – זִירָה לְתֹהוּ מִשְׁתַּלֵּחַ;

בְּשׂוֹא גַּלֵּי דָּמִים בְּמֶרְחֲבֵי אֵין-סוֹף
טֻבְּעוּ כָּל גִּנּוּנֵי תְּמִימוּת וָסֵדֶר;

הַצַּדִּיקִים אִבְּדוּ אֱמוּנָתָם  
וְלֵב הָרְשָׁעִים נִמְלָא מִשְׁנֵה עֱזוּז וָמֶרֶץ.

בָּרִי, גִּלּוּי שְׁכִינָה הוּא שֶׁקָּרֵב וּבָא;
בָּרִי, בִּיאַת מָשִׁיחַ לֹא תִּתְמַהְמֵהַּ.

בִּיאַת מָשִׁיחַ! טֶרֶם נִכְרְתוּ מִלִּים מִפִּי,
וּכְבָר עוֹלֶה צֵל נְפִילִים מֵעָב וָרוּחַ, 

מַכְהֶה עֵינַי: אֵי שָׁם בַּיְשִׁימוֹן
גּוּפוֹ כְּשֶׁל לָבִיא, פָּנָיו כִּפְנֵי אָדָם

וּמַבָּטוֹ רֵיק וְאַכְזָר כְּעֵין חַמָּה,
מֵנִיעַ יְרֵכָיו לְאָט, וּסְבִיבוֹתָיו

תָּשׁוּט סְחַרְחֹרֶת צִלְלֵי עוֹפוֹת מִדְבָּר נִבְעֶתֶת.
וְשָׁב הַלַּיְלָה כְּשֶׁהָיָה; עַתָּה לִבִּי יַגִּיד לִי:

אַלְפַּיִם שְׁנוֹת תְּנוּמָה שַׁאֲנַנָּה כָּאֶבֶן
חָרְדוּ לְבַלָּהוֹת מִטַּלְטֵלַת הָעֶרֶשׂ;

אֵיזוֹ חַיָּה רָעָה הִגִּיעָה שְׁעָתָהּ סוֹף סוֹף,
לְהִתְנַהֵל אַט אַט כְּדֵי לְהִוָּלֵד בִּשְׂדוֹת בֵּית-לֶחֶם?

                 
מאנגלית: זיוה שמיר

The Second Coming
W. B. Yeats

Turning and turning in the widening gyre
    The falcon cannot hear the falconer;
    Things fall apart; the centre cannot hold;
    Mere anarchy is loosed upon the world,
    The blood-dimmed tide is loosed, and everywhere
    The ceremony of innocence is drowned;
    The best lack all conviction, while the worst
    Are full of passionate intensity.

Surely some revelation is at hand;
    Surely the Second Coming is at hand.
    The Second Coming! Hardly are those words out
    When a vast image out of Spiritus Mundi
    Troubles my sight: a waste of desert sand;
    A shape with lion body and the head of a man,
    A gaze blank and pitiless as the sun,
    Is moving its slow thighs, while all about it
    Wind shadows of the indignant desert birds.

באותה עת שבּה חיבר ייטס את שיריו הנבואיים, כתב גם ח"נ ביאליק שירי חזון ומשא, כגון
שירו "והיה כי יארכו הימים" )"מחזיונות הנביאים האחרונים"( שגם בו יש ביאת משיח פָּרודית
וגרוטסקית: "וְעוֹלָל מֵעֲרִיסָה יַגְבִּיהַּ רֹאשׁוֹ, / וְעַכְבָּר מֵחוֹרוֹ יָצִיץ: / הַאֵין הַמָּשִׁיחַ הוֹלֵךְ? / הַאִם
הַמְפֻחָם פַּרְצוּפָהּ  אֶת  הַכִּירַיִם /  מֵאֲחוֹרֵי  בְּמֵחָם  נוֹפַחַת  וְשִׁפְחָה    / מְצִלַּת אֲתוֹנוֹ?  קִשְׁקְשָׁה  לֹא 

תִּשְׁלַח חוּצָה: / הַאֵין הַמָּשִׁיחַ הוֹלֵךְ? / הַאִם לֹא נִשְׁמְעָה תְּרוּעַת שׁוֹפָרוֹ?"

גם כאן ניכּר פחד עמום מפני המשיכה אל האָטָוויזם ומן הפסיכולוגיה של ההמונים  שניכּרו
בספרות ובאמנות כבר בתחילת המאה העשרים. תערובת של פחד גדול ושל כוח נבואי מרשים

(. את שורותיו1913עולה מתוך שירו האפוקליפטי של זלמן שניאור "ימי הביניים מתקרבים" )
, כשאיש עדיין לא שיער שבתוך1912הראשונות קרא שניאור הצעיר באוזני ביאליק עוד בשנת 

שנתיים תפרוץ מלחמה עולמית שתחריב ממלכות ותגבה את חייהם של  כשבעה עשר מיליון
בני-אדם. 

האמנות המודרנית שאבה באותה עת את השראתה מן התאוריות המהפכניות שהתגבשו אז
תורתו פרויד,  של  המעמקים  פסיכולוגית  הדרוויניזם,  האדם:  ומדעי  החברה  מדעי  בתחומי 
האנתרופולוגית של פרייזר בדבר התפתחות הדת והמדע מן המאגיה השבטית ועוד. ייטס חשש
מפני הכאוס המודרני, ונתן לחששותיו ביטוי בשיר חזון-התוכחה "ביאת משיח", שבדיעבד ניתן
כאמור לראות בו שיר נבואי  שהיטיב לראות את הזעזועים שפקדו את אירופה ואת העולם כולו

במרוצת המחצית הראשונה של המאה העשרים. 




